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MISIÓN OCEANOGRÁFICA / OCEANOGRAPHIC CRUISE
NOMBRE DE LA misión en el N/O ………
Solicitud de autorización de trabajos de investigación científica marina en aguas bajo jurisdicción y soberanía de
Application for consent to conduct marine scientific research
in waters under the jurisdiction or sovereignty of
NOMBRE DEL PAÍS  / CONCERNED_COUNTRY
El jefe de misión debe enviar este documento a: 
The PI must send this application to:
DFO_campagnes@flotteoceanographique.fr
Los cuatro operadores franceses de flota (CNRS, Ifremer, IPEV, IRD), bajo la tutela del ministerio encargado de la investigación científica, decidieron crear el 1 de enero de 2018 una Flota oceanográfica francesa (FOF) cuya dirección se confía a IFREMER.
El objetivo de esta estructura operativa es principalmente:
· elaborar y poner en marcha la programación integrada de los buques y de los equipos pesados,
· asegurar la prospectiva, la definición y la coordinación del plan de evolución de la flota, teniendo en cuenta las necesidades de los operadores nacionales públicos que no son miembros (TAAF, Marina Nacional de Francia),
· coordinar sus políticas de inversión.
Al despliegue completo de buques de altura y de aparatos submarinos que permiten acceder a todos los océanos y mares del globo (océano Atlántico, mar Mediterráneo, océano Pacífico, océano Índico Sur, océano Austral, salvo la zona polar) se suman buques costeros y estaciones que permiten asegurar un continuum con las zonas costeras y litorales.
The four French research vessel operators (CNRS, IFREMER, IPEV, IRD), under the supervision of the National Research and Education Ministry, have created on January 1st 2018, a single fleet called French Oceanographic Fleet (FOF) which is managed by IFREMER.

This operational Department aims at:

· Create and implement the integrated schedule of the fleet vessels and equipments,

· Elaborate a prospective work, fix and coordinate a fleet evolution scheme on a national level,

· Coordinate the institutes fleet investment policy.

The fleet gathers ocean going vessels and their associated major mobile equipment (all ocean but ice covered) together with coastal vessels and station vessel, for a continuous investigation capacity from shore to offshore.

INFORMACIÓN GENERAL
GENERAL INFORMATION
Institucion responsable de esta solicitud / Institution in charge of this application
	
	

	Organización / Organization:
	IFREMER / Direction de la Flotte Océanographique

	Director / Director
	Olivier LEFORT

	Dirección / Address
Teléfono / Phone:
	1625 route de Sainte-Anne
CS 10070
29280 Plouzané

France
+ 33 2 98 22 45 77

	Fax:
	+ 33 2 98 22 45 55

	Email:
	Olivier.Lefort@ifremer.fr


Persona encargada de esta solicitud / Person in charge of this application
	Nombre / Name:
	

	Teléfono / Phone:
	

	Fax:
	

	Email:
	


Científico encargado del proyecto / Scientist in charge of the project
	Nombre / Name:
	

	Dirección / Address:
	

	Teléfono / Phone:
	

	Fax:
	

	Email:
	


Colaboración con el país correspondiente / Collaboration with host country
	Nombre / Name:
	

	Dirección / Address:
	

	Teléfono / Phone:
	

	Fax:
	

	Email:
	


DESCRIPCIÓN DEL PROYECTO
PROJECT DESCRIPTION
Carácter y objetivos del proyecto / Nature and objectives of the project
Campañas de investigación relacionadas, anteriores o previstas / Campagnes de recherche précédentes ou à venir en lien avec celle-ci:
Trabajos de investigación publicados, en relación con el proyecto / Travaux de recherche publiés, en lien avec ce projet:
Indicar el nivel de implicación del país al que corresponde la presente solicitud / Please indicate the level of implication of the host country in this request
DESCRIPCIÓN DEL BUQUE
DESCRIPTIVE OF THE VESSEL
Will be filled in by DFO-PON
Nombre / Name: 

IMO: 

Nacionalidad / Flag: 

Propietario / Owner: 
Armador / Operator : Genavir

Eslora total / Overall length: 

Manga Fuera Forros / Beam: 

Calado máximo / Maximum draft: 

Tonelaje bruto / Gross tonnage: UMS

Tonelaje neto / Net tonnage: UMS

Velocidad máxima / Maximum cruising speed: nudos

Apellidos del capitán / Master: 

Número de marineros (tripulación) / Number of crew: 

Número de científicos embarcados / Number of scientists 

Posibilidades y medios de comunicación / Means of communication:
Teléfono / Phone:

 Vsat :        (bridge) +33      (fax) +33
- Mobile: (bridge) +33     (fax) +33 

            (captain) +33 

Telex Inmarsat:
(bridge) +   (fax) +

- Email :
Lien vers le site de la Flotte
MÉTODOS Y MEDIOS UTILIZADOS
METHODS AND INSTRUMENTS USED
Aparato aéreo u otro utilizado en el proyecto / Aircraft or other craft to be used in the project
Particularidades de los métodos utilizados e instrumentos científicos / Particulars of methods and scientific instruments
	Tipos de muestras
y de datos
Types of samples and data
	Métodos usados
Methods used
	Instrumentos utilizados
Instruments used

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


N.B. : Además de los sensores mencionados en esta tabla, está prevista la adquisición rutinaria siguiente / In addition to the sensors mentionned above, routine oceanography sensors such as follow will also be used: 

XBT or XCTD, CTD casts, thermosalinograph, fluorometer, ADCP
Indicar si está previsto utilizar sustancias tóxicas / Indicate whether harmful substances will be used
Indicar si está previsto realizar perforaciones / Indicate whether drilling will be carried out
Detalles de las instalaciones y equipos (fecha de instalación, servicio, recuperación, localización exacta y profundidad) / Details of installations and equipments (dates of laying, servicing, recovery, exact locations and depth)
ACCESO A LOS DATOS, MUESTRAS Y RESULTADOS
ACCESS TO DATA, SAMPLES AND RESEARCH RESULTS
Fecha prevista de entrega del informe preliminar, en el que deberán figurar les fechas previstas de entrega de los resultados finales / Expected dates of submission to host country of the PCR (Preliminary Cruise Report) which should include the expected dates of submission of the final results
Medios propuestos para permitir el acceso de los científicos del PAÍS_CORESPONDIENTE a los datos / Proposed means for access by national scientists to data and samples
Medios propuestos para la difusión internacional de los resultados de la investigación/ Proposed means of making research internationally available
ZONAS GEOGRÁFICAS
GEOGRAPHICAL AERAS
Indicar las zonas geográficas en las cuales se ha previsto realizar el proyecto (con referencia en latitud, longitud y profundidad) / Indicate geographical areas in which the project is to be conducted (with indication of latitude and longitude and water depth)
	Operaciones

Operations
	Latitud

LAT
	Longitud

LON
	Profundidad
Water depth

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Anexar mapa(s) a una escala apropiada indicando las zonas geográficas del trabajo proyectado y, del modo más preciso posible, la localización de las estaciones previstas, el trayecto de los perfiles y la localización de los eventuales fondeaderos y observatorios (indicar la duración)
Attach chart(s) at an appropriate scale showing the geographical areas of the intented work and, if possible, the positions of intented stations, the line tracks and locations of moorings and possible observatories (indicate the duration)
FECHAS
DATES
Cronología de la misión, incluidas las escalas / chronology of the cruise, including port calls
	Día
Day
	Embarque/Desembarque/Escala
Embarking/Disembarking/Port Call
	Fecha de llegada*
Date of arrival
	Fecha de salida*
Date of departure

	D1
	
	
	

	D2
	
	
	

	
	
	
	

	Dx
	
	
	


*Estas fechas están sujetas a pequeños cambios en caso de mal tiempo, problemas técnicos u otros ajustes del programa de cruceros. Por lo tanto, deseamos solicitar autorización para el periodo definido abajo
*These dates are subject to minor changes in case of bad weather, technical issue or other cruise schedule adjustments. We would therefore wish to request authorization for the period defined below.

Fechas previstas para la primera entrada y la salida definitiva de la zona de investigación para el buque oceanográfico/ Expected dates of first entry into and final departure from the studied area of the research vessel
	Fecha de entrada / Date of entry
	

	Fecha de salida / Date of departure
	


Indicar si se han previsto entradas múltiples / Indicate if multiple entry is expected
SI / NO
YES/NO
PUERTOS DE ESCALA
PORT CALLS
Para cada puerto de escala indicar / For each port-call please indicate
	Puerto:
Port
	Solicitud de logística específica 
Logistical requirements

	
	Ninguna. Embarque de científicos y observadores.
None. Possible science/maritime crew change


Datos del agente marítimo / Contact details of the Maritime Agent
PARTICIPACIÓN
PARTICIPATION
Nivel de implicación del <PAYS> al que corresponde la participación o la representación en el proyecto de investigación / Extent of which the host country will be enabled to participate or to be represented in the research project
NB: A petición de las autoridades <PAYS>, será posible embarcar a un observador para este campaña Aconsejamos que el nombre de la persona se confirme al científico encargado del proyecto 3 meses antes del crucero. Se le pedirá que tenga un certificado médico que justifique su aptitud para trabajar en mar.
NB: On request of <PAYS> authorities, it will be possible to embark an observer for this cruise. We advice that the name of the person is confirmed to the chief scientist 3 months before the survey. She/he will be asked to provide a medical certificate justifying of her/his fitness for working offshore
Remplacer par le nom du pays concerné
EQUIPO CIENTÍFICO Y TÉCNICO*
SCIENTIFIC AND TECHNICAL STAFF*
	Apellidos
Surname
	Nombre
First name
	Nationalidad
Nationality
	Función
Position
	Organismo
Institute

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


*Lista preliminaria. La lista definitiva se confirmará 2 meses antes del crucero
*Preliminary version. The final crew list will be confirmed 2 months prior the cruise.
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